TAN Zaixi (E#E )

Professor

Translation Programme
Department of English Language & Literature
Hong Kong Baptist University

Education

PhD: Applied Linguistics (Specialization in

Translation Studies). University of
Exeter, UK.
MA: General and Applied Linguistics |

(Specialization in Translation Studies).

University of Exeter, UK

BA: English Language and Literature, Hunan Normal University, China.

Career

2008 - present:
2000 - 2008:
1991 - 2000:
1996 - 1998:
1994 - 1997:
1989 - 1991
1985 - 1988:

1981 - 1985:

Professor, Translation Programme (Head of Programme [2009-2011]),
Department of English Language and Literature, Faculty of Arts, HKBU.
Scholar-in-Residence, Department of English Language and Literature, Faculty
of Arts, HKBU.

Professor of English and Translation & Chairman of the Foreign Languages
Department, Faculty of Arts, Shenzhen University.

Research Fellow in the Department of Chinese, Translation & Linguistics, City
University of HK.

Concurrently Dean (International), SZU

Associate Professor and Chairman of the Foreign Languages Department, SZU.
Associate Professor and Deputy Chairman (1987-1988), Foreign Languages
Department, Hunan Normal University.

Lecturer, Hunan Normal University

Concurrent Adjunct Professorships, etc.

2011 — present:
2010 — present:

2009:

2006 — present:

2003 - 2011:

Adjunct Professor (FEfZ1%), Jinan University (5 K 22)

Adjunct Professor (FEi:Zf3%), China University of Geosciences [Wuhan] ([
HERE (HE])

Nida Professor (invited by the Nida Institute for Biblical Scholarship at the
American Bible Society) for the 2009 Eugene A. Nida School for Translation
Studies, held from 7-19 September 2009 in Misano (Rimini), Italy.

Adjunct Professor (FEf%#f%) and PhD Programme Supervisor (-4 ZEH),
Beijing Language and Culture University (JE5EEE S A2, Beijing.

Adjunct Professor GEF%Z#%) and PhD Programme Supervisor (-4 ZEE),



Sun Yat-sen University (F1111A£2), Guangzhou.

Research Interests

Translation Theory

Literary Translation

History of Translation in the West

Comparative Study of Chinese and Western Traditions of Translation
Contrastive Study of Chinese and English Language-Cultures

Postgraduate Thesis Supervision

1)

)

®3)

(4)

()

(6)

()

(8)

9)

Principal Supervisor. Thesis title: “Flz2Eld BRI 520 BTt ST EEM /N
(CRHE) thEE%E” (Translation and Self-Reconstruction of the China Image — An
Imagological Study of Chinese Translations of Pearl Buck’s China Novel The Good Earth),
by Liang Zhifang (z2&7%). Status: PhD. Completed in February 2011. HKBU

Principal Supervisor. Thesis title: “BEBIGE HIREFS 19D HEEIE | —(ERTER L1 £ 510

i@ 7 (The Diasporic Translator Eileen Chang’s Chinese-English Translations: A
Postcolonial Feminist Interpretation), by Wang Xiaoying (= % & ). Status: PhD.
Completed in September 2010. HKBU
Principal Supervisor. Thesis title: “SCE/E P HVENEE = BiEllzE——L)L The Da Vinci
Code J E Wi {E =B ANIZE BH” (Fuzzy Language in Literature and Translation — A
Case Study of The Da Vinci Code and Its Two Chinese Versions), by Shao Lu (Z[53£).
Status: PhD. Completed in September 2008. HKBU.

Principal Supervisor. Thesis title: “AE{& Y : P 2B ERAH ST (1949-1966)”
(Imagined China: A Study of English Translations of Chinese Literature in the PRC
(1949-1966), by Ni Xiuhua ({5@55%£). Status: PhD. In progress since September 2007.
HKBU

Principal Supervisor. Thesis title: “Developing an Ethics of Reciprococity in Translation”,
by Xin Guangqin (3% #}). Status: PhD. In progress since January 2010. HKBU.

Co-supervisor. Thesis title: “z%35 B0 AV ENEE B EBE=5m1522" (Exploration into a
Translator-centred Approach to Translation as Adaptation and Selection), by Hu Gengshen
(fHBEHY). Status: PhD. Degree conferred in December 2003. HKBU

Principal Supervisor. Thesis title: “E1Ft 1¥0Y G AT FEISE” (Translation Criticism as
an Intertextual Process), by Xiong Xiyuan (8&§%;J5). Status: PhD. Completed in June 2011.

ARRY

Sun Yat-sen University (Guangzhou, PRC)

Principal Supervisor. Thesis title: “/E# £ &HHE A NEA K BT A BHEEEE T RIS
#H7E” (A Constructivist Approach to the Study of Reflective Learning and Translation
Learning Strategies), by Yao Hong (#k#T). Status: PhD. Completed in May 2011. The
Beijing Language and Culture University (Beijing, PRC).

Principal Supervisor. Thesis title: “&lI&# 255" (Approaching the Prototype of
Translation), by Long Minghui (FEHEHZ%®). Status: PhD. Completed in June 2008. Sun



Yat-sen University (Guangzhou, PRC).

(10) Principal Supervisor. Thesis title (tentative): “E#)iE{A/ N BNERAVINRE —— (1&FE/N)
O/ NERENEENIZE”  (Functions of the Translation of Popular Fiction during the Early
Republican Period of China — The Case of the Saturday Magazine), by Xiu Wengiao ({3
7). Status: PhD. In progress since September 2009. The Beijing Language and Culture
University (Beijing, PRC).

Research Grants/Awards/Professional Services
Research Grants

Arts Faculty approved application for GRF project for 2011/2012

(1) PI: “Changing Taboos in Translation: The Role of Politics and Ethics — A Study of
Censorship and Cultural Conflict in Translation in the PRC (1949-2009)”

On-going

(2) PI of HKBU FRG project (FRG/08-09/11-38): “Training Future Translation Studies (TS)
Scholars: The Role of Postgraduate TS Research Programmes in Hong Kong”.

Completed

(3) PI of HKBU FRG project (FRG/06-07/11-21): “A Study of Metaphorical Discourses on
Translation”. Completed in October 20009.

(4) Pl of HKBU FRG project (FRG/00-01/11-46): “Investigating Chinese and Western
Translation Theory in Comparison”. Completed in August 2004.

(5) PI of HKBU project (FRG/03-04/1-22): “Investigating Translation Studies in the West in the
Contemporary Era”. Completed in December 2004.

(6) Pl of FRG project (FRG/04-05/1-04): “Investigating Western Translation Studies
Terminology”. Completed in July 2005.

(7) Co-l of FRG project (FRG/00-01/11-22): “Newmark on Translation for the Chinese
Translating Community”. Completed in September 2005.

(8) PI of Chinese Ministry of Education Research Project/[s] Z #ZERIWTE & 1T IEE B E
“Investigating the History of Translation in the West”. Completed in 1990.

(9) PI of Guangdong Key Provincial-level Research Project/ & 8 45 “ J1. " B Bi 1
“Investigating Translation Studies in China and the West”. Completed in December 1998.

(10) 8 other school-level research projects on language and translation studies topics in the
Hunan Normal University, Shenzhen University and City University of Hong Kong.

Honours & Awards



2004. (P HEN=ERE SR (%ETRR) ) (A Short History of Translation in the West: Revised Edition)
2004 FEHFECHEE HUT R A TE M EF 0 2004 F R (reprints in)
2006/2008/2009/2010 AEEEJ - (NB: “HE#H F B AT EHRZHE", or
“Monographs recommended as course books for postgraduate studies and research
programmes recommended by the Chinese Ministry of Education”, is a highly regarded
honour in the PRC awarded to a very limited number of monographs in each academic
field selected by a Specialists Committee in that field on a national level. The selection is
highly competitive. Translation Studies books such as (PG EEERGSL(%ETHR)) fall
into the field of “4MEzE= 2"/ “Foreign Language and Literature”. In the year
[2002-2003] when this book was selected there were altogether only 5 books [i.e., 2 on
translation studies and 3 on foreign literature and language studies/ linguistics] that got
elected amidst a very large number of candidates across the country in the broad field of
“Foreign Language and Literature”.)

2002. “The Chinese and Western traditions of translation in comparison” won Stephen C. Soong
Translation Studies Memorial Award Special Mention. The Chinese University of Hong
Kong. 2002.

2001. (Elz=£) (The Science of Translation). 2001 F-¥& (=3I 2E =@t @ F LBl SR 2744
(11996-2000 )) “{BFHE(F % 4%” ( Second Prize of the Shenzhen Municipal
Government Best Academic Book (in Social Sciences) Award [1996-2000]).

1999. Stephen C. Soong Translation Studies Memorial Award Special Mention (1999), the
Chinese University of Hong Kong, for paper “The comparative study of Chinese and
Western theory of translation: An important area of research for the science of translation”.
1999.

1997. (P 5 %N=ERE5) (A Short History of Translation in the West ) 1997 45& (Z&¥IhEE —
JE - FFpl S5 A% (1991-1995) ) “{BFHEA{E =< 4%" (Third Prize of the Shenzhen
Municipal Government Best Academic Book (in Somal Sciences) Award (1991-1995).

1995. (PH HENEERS 5 ) (A Short History of Translation in the West) 1997 & (FEHE =2
BE A SCHRMEFS SR ) =Z4% (Third Prize of the Shenzhen Municipal Government Best
Academic Book (in Social Sciences) Award [1991-1995] ) .

1992, 1992 FE (G REZ SR ) “—ZE4%"  (First Prize of the Shenzhen University Award
for Excellence in Teaching )

Professional Committee Memberships

2007-prsent: Member of the Specialists Committee of the China Translation and Publishing
Corporation Translation Theory and Practice Series (“H7 28 %14 NETEE H R 2 B EH
SHHREEGEE BERZAEZRA).

2007-2008:  Member of the Academic Committee of the XVIII FIT World Congress, to be held
in Shanghai, 4-7 August 2008.

2006-present: Member of the Specialists Committee of the Beijing Foreign Language Teaching



and Research Press Translation Studies Series (“4Mitl &2 9e L E"EREE
7% 8).

2003-present: Member of the Editorial Board of Chinese Translators Journal, the most important,
CSSClI translation studies journal in the PRC (“ { &%) TR H).

2003-present: Member of the Editorial Board of the Shanghai Foreign Language Education
Press Translation Studies Series (¥:Z2E2#EERTTHE).

2000-present: Core member of the Specialists Committee of the Foreign Translation Studies
series of Shanghai Foreign Language Education Press (“E4 M2t 5eiE = "B 5%
ZEgRIFEEZR).

1995-present: Member of the Teaching and Research Committee, Chinese Translators
Association (1 ElEEE 7 G R R R R R EE R 8).

Professional Services

External Examiner of courses, projects or PhD theses for various organizations including the
Open University of Hong Kong, the City University of Long Hong, Lingnan University of Hong
Kong, Macao University and the Macao Polytechnic Institute. Referee of articles for various
academic journals, both regional and international.

Selected Publications (in reverse chronological order)
i.  Monographs

1) (P HEIERESOEETRR) (A Short History of Translation in the West: Revised Edition) »
b5 PGS ENEEE(One of the most prestigious publishers in China) > 2004 HR ;
2006/2008/2009/2010 EEE] - 333 H o RS EHEEMICAETEAZE (Winner of
recommendation by the Chinese Ministry of Education as a postgraduate course book) -

(2) (Fz=E) (The Science of Translation) » mE © JH1EZ & Hi ikt (Prestigious translation
studies publisher in China) » 2000 4k » 357 B - 2005 HFEE] -

(3) (P ENEERE S ) (A Short History of Translation in the West). JEEE : RS EIEEE(One of
the most prestigious publishers in China) » 1991 H{f ; 2000 FEEF] - 324 H -

ii.  Refereed journal articles in English

(4) “The *Chineseness’ vs. ‘Non-Chineseness’ of Chinese translation theory: An
ethnoconvergent perspective”. The Translator: Studies in Intercultural Communication.
(Manchester, U.K. A&HCI journal). 2009. 15: 2. 283-304.

(5) “Towards a whole-person translator education approach in translation teaching on
university degree programmes”. Meta: Journal des traducteurs (Montreal, Canada: Presses
de I’Universite de Montreal. A&HCI journal). 2008. 53: 3. 589-608.

(6) *“Translation and the relativity of cultural identities” (Principal author). Neohelicon: Acta
Comparationis Litterarum Universarum. Budapest, Hungary: Springer. A&HCI journal.



()
(8)
9)
(10)
(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

(17

(18)

(19)

(20)

2007. 34: 1. 197-216.

“Metaphors on translation”, Perspectives: Studies in Translatology. Copenhagen, Denmark:
Multilingual Matters. A&HCI journal. 2006. 14: 1. 40-54.

“Foreign language and translation: The role of background, common, shared and mutual
knowledges” (Tan Zaixi and Li Jianfu), The Hong Kong Linguist. 2005. 25: 27-33.

“The Chinese and Western traditions of translation in comparison” Across Languages and
Cultures. 2001.2: 1. 51-72.

“Towards a comparative science of translation — with special reference to the Chinese and
Western traditions of translation”. The Hong Kong Linguist. 1999.19/20. 61-66.

“Reflections on the Science of Translation”, Babel 43: 4. 1997. 332-352.

“A Teaching Grammar of Chinese” (Wu Qizhu and Tan Zaixi). Lingua. Vol. 53, 2/3, 1981.
265-274. (SCI journal).

English articles in collections

“Nida in China: Influences That Last”. In: Rodica Dimitriu and Miriam Shlesinger (eds.).
Translators and Their Readers. In Homage to Eugene A. Nida (364 pp.). Bruxelles: Les
Editions du Hazard. 2009. 61-78.

“The Chinese and Western translation traditions in comparison”. In: Eva Hung (ed.). Among
the Best: Stephen C. Soong Chinese Translation Studies Awards 1999-2004 (\Vol. 2).
Chinese University of Hong Kong. 2005. 126-153.

“Chinese and English metaphors in comparison: As seen from the translator’s perspective”.
In: Steano Arduini and Robert Hodgson (eds.). Similarity Difference in Translation. Rimini,
Italy: Guaraldi. 2004. 219-243.

“Components of translation theory”. In: Serena Jin Shenghua (ed.). Proceedings on
Conference on Translation: Studies in Translating into Chinese. Hong Kong: The
Department of Translation, Chinese University of Hong Kong. 1998. 327-336.

“Towards a textual approach to translation”. Exeter Linguistics Series (U.K.). Vol. 13. 1988.
79-92.

English review article

A major contribution to a growing new discipline — Review of the Rotutledge Encyclopedia
of Translation Studies”, Babel 44: 3. 1998. 276-282.

Translated pieces (Chinese-English)

“On building our translation theories” (Translation from the Chinese). In Leo Tak-hung
Chan (ed.) Twentieth-Century Chinese Translation Theory: Modes, Issues and Debates.
Amsterdam: John Benjamins. 2004. 225-229.

“Chinese translation theory - A system of its own” (Translation from the Chinese). In Leo
Tak-hung Chan (ed.) Twentieth-Century Chinese Translation Theory: Modes, Issues and
Debates. Amsterdam: John Benjamins. 2004. 230-235.



vi.

(21)

(22)

(23)

(24)

(25)

(26)

(27)

(28)

(29)

(30)

Refereed journal articles in Chinese

(ENEEELEN 2 AL ) (Translation and the prototype of translation) » & ( HEEIEE) (The
Chinese Translators Journal; CSSCI [2E77f & 128 F/Z5/] Journal; Chinese Core
Foreign Language Studies Journal [#E5fz257120477) » I - REIEIEREES 4R TR
=5 2011 55 4 HY - H 14-17 -

(EEE b EizEE 55y ) (Translatorial metaphors and identities of the translator) - & ( &
AT E & RIERL ) (Journal of Jinan University: Philosophy & Social Sciences
Edition; CSSCI [ 77 &2 1% 5 /] Journal; Chinese Core Philosophy & Social
Science Journal [ FEG7 1 EFIELEZ0ATTN) » BN © BEr REZERSRARERES - 2011 4F55
3Hf > H 116-123 -

(FEREENHE | ELEER ) (Translation education in Hong Kong: Theory and
practice) - = (B F7EEE) (East Journal of Translation) » 2010 4258 6 Hf » E 9-16; 21 -

(BI=otE i AR« & =13 ) (Translation, fuzzy language and information entropy) » & ( &1
E%=%) (The Chinese Translators Journal; CSSCI [ 277 ZFl2H87 725 /] Journal;
Chinese Core Foreign Language Studies Journal [ 7779, z5857 %05 7)) > 165 G ElE
SRt YRR > 20010 FEEE 40 0 H 11-14 -

(B HENEZERYEE 78 ) (The oriental horizon of oriental translation studies) - #f (&5
%) (East Journal of Translation) 2009 gl T]574455 1 HY » H 15-16 -

(B2 25 =JRE™ S ) (Translation and the third form; principal author), # (4MNEEL
INEZEL ) (Foreign Languages and Their Teaching; CSSCI [ #7E77f & FL 22T 25 ]
journal; Chinese Core Foreign Language Studies Journal [ 25,2251 25 7]]) » 2008
A 1 HH - H 39-43 -

(sFEZEEIE T IYEIEEEE ST ) (A holistic approach to translation competences), # (¥
{CANEEES) © 5E=E8 - & ~ {k) (Fu Jen Journal of Foreign Languages: Linguistics,
Literature, Culture). 278 : filj{— K2 > 2007 55 4 H » H 63-78 »

(BB 4B ELfHE B ) (The absolute and relative properties of translation) » &

(EHANEBLINE K EER ) (Journal of Guangdong University of Foreign Studies) » &
N - BEERANEEELYNE KER » 2007 FEEE 1 HH - FH 5-9 -

(A TEEEEER A LS R ——a B S e B B Y (PR B © (e e 2 1EE|
JE%)) (The mind of the translator — A study of Robinson’s Western Translation Theory) >
# ([ EIEE) (The Chinese Translators Journal; CSSCI [ 4727t & FL 27 Z 5]
Journal; Chinese Core Foreign Language Studies Journal [Z7&75fz2457%.0.477)) > 1b
I P EEEE A C AR 0 2006 FEE5 5 HH - 15 45-48 ¢

(BI=2LEmrH PaHEHY ) (A comparative study of the figurative language of translation) - &

(#MERZE) (Journal of Foreign Languages; CSSCI [ #2771 &Rl 287 7/Z5)] journal;
Chinese Core Foreign Language Studies Journal [ 77750522581 %00897H)) » g+ _E/EAR
BHEEREE > 2006 4£55 4 JH » H 73-80 ©



(31)

(32)

(33)

(34)

(35)

(36)

(37)

(38)

(39)

(40)

(FIEECLMa TRy EEER fE 2K ) (Metaphors of translation: A window for looking into the
nature of translation) » #; (2 EX#lEE) (The Chinese Translators Journal; CSSCI [ Z2/77+
2R FZ75)] journal; Chinese Core Foreign Language Studies Journal [ 27/29h35%5
ZoAFN) 0 JEE - R EEEE R E AR S 0 2006 FEEE 2 HH 0 1 3-8 -

(BT Rl e i sh A 24 BE 22 ) (Investigating translation theory in the West:
Thoughts on its development and its Study) » & { #MekEE ) (Journal of  Foreign Languages;
CSSCI [ 17 22 i 1275 /] journal; Chinese Core Foreign Language Studies Journal
[ FEFEEZ O RTTN) - B FOESNEIEEREE » 2005 4£55 11 » H 53-59 -

(B nt 7 e sy B 22 JH A B 75 7% ) (Conceptual and methodological principles for
translating terminologies of Translation Studies) » & ( 1 E#IzE ) (The Chinese Translators
Journal; CSSCI [ 47k &7l 2Z /7725 /] journal, Chinese Core Foreign Language
Studies Journal [ #E75) 25772704 F)) » JEaR TR EIEIER R EAmER - 2004 FE55 6 |
49-52 -

(EERES  JE BB RIS K ~ WEREIBHR ) (Translation Studies in China: Its past,
present and future) - #f ( EENzE) (The Chinese Translators Journal; CSSCI [ Z7/271 &
FLEHT 275 journal; Chinese Core Foreign Language Studies Journal [ 2779/ :4551%
CHEFAN) - B HPEEEE RS AR TR - 2004 4EEE 3 HY 0 H 31-32 -

(B EBLENEE: s = KF{% ) (Text and translation: Reflections on three important
relationships) » &k (/P EELYNEZEE ) (Foreign Languages and Their Teaching; CSSCI [ 7
¢t Rl R Z5 )] journal; Chinese Core Foreign Language Studies Journal [ 27255,
FHEIZ AT 0 2002 55 7 B - H 3-10
(EIEEEE: Frttacay 8722 ) (The science of translation: Thoughts in the new century) » &
(HIEEELYNESE ) (Foreign Languages and Their Teaching; CSSCI [ £G4, L2211/
Z5/] journal; Chinese Core Foreign Language Studies Journal [Z7Eg5fz20557F%) 2
F) > 2001 4E55 1 3 > H 45-52 -

(P = EH Ay SCAEKSET ) (The Chinese and Western traditions of translation:
reflections on the impact by their respective socio-cultures) » #; ( 1 [E#lzE) (The Chinese
Translators Journal; CSSCI [ #7277t & FlEZ A7 F/Z 5] journal; Chinese Core Foreign
Language Studies Journal [ #7204/ 325#%0 77 » 465 ¢ s EUER:ERkEsE4R1E » 2000 4F
HF2H] H 14-18 -

(s sm Y HE M ) (Chinese and Western translation theory: thoughts on their
contrasts) - & ( FEENEE) (The Chinese Translators Journal; CSSCI [ 22771 Z 1228 7
25/] journal; Chinese Core Foreign Language Studies Journal [ZZEG5fz2257%) 2
7)) > dbat - P EEREEARS4REE - 2000 4E55 11 > H 15-21 -

(HRPYEEERAAR{LLME ) (Similarities between Chinese and Western translation theories) » #f
(hEEZE ) (The Chinese Translators Journal; CSSCI [ #7£7f & F12 B 125 /] journal,
Chinese Core Foreign Language Studies Journal [ 7£G5f 322851 %.0877)) » 105 SR ElEl
LTS - 1999 455 6 Hf - 15 25-28 ¢
(P EN=EE Y 5 EsE ) (Traditions of translation in China and the West: a comparative



(41)

(42)

(43)

(44)

(45)

(46)

(47)

(48)

(49)

(50)

(51)

overview) - & (PEEEE) (The Chinese Translators Journal; CSSCI [ tokg7f & Fl 2 5]
7/Z5/] journal; Chinese Core Foreign Language Studies Journal [Z7EG5)s285F%. 002
7 > Jbat - P EEREEA RS YRR > 1999 FFEE 51 > FH 6-8 ¢

(BRI HEE (R Py s b Eeh/T 22 ) (The comparative study of Chinese and Western
theory of translation: An important area of research for the science of translation) » & (
Ef &%) (The Chinese Translators Journal; CSSCI [+ & 72872 5/] journal;
Chinese Core Foreign Language Studies Journal [ 77EG5fz22451%.0407)) » b5 SR EIEl
St AREE - 1998 FEE 2 /] 0 H 12-16 -

((Routledge 2 H R 2 F) BI5F ) S (BFE2HW ) FF  FXKREEH -
1998 £ 2 HY » H 86-91 -

(PR ERENE S ) (A comparative study of Chinese vs. Western approaches to
translation) - &% (/MNEEE) (Journal of Foreign Languages; CSSCI [ 271 & FL2Z 8 7
Z5/] journal; Chinese Core Foreign Language Studies Journal [Z7EG5fz22057%) 2
M) B EIBSMNEIRERES - 1995 455 3 - H 13-18 -

(BIE2E2EAZESS ) (The science of translation and semantics) » & (7531 A EZE23; ) (Journal
of Shenzhen University; Chinese Core Foreign Language Studies Journal [ Z7E75)z2451%
AT 0 1991 55 3 HE 14-25 -

( FEEMMAYENER SR ) (Nida and his translation theory) » & (¥MeflzE) (Journal of
Foreign Languages; CSSCI [ #2E7#f & FlEZA7 /25 /] journal; Chinese Core Foreign
Language Studies Journal [ A5/ s/ 0 857)) » 10+ FIBSMNEIRE RS » 1989 455
5HH > H 28-35; 49 -

(EemEN=EE ) (Further propositions for a science of translation) » & (#MedzE) (Journal
of Foreign Languages; CSSCI [ 2£77f & 122 B 125 /] journal; Chinese Core Foreign
Language Studies Journal [ ZEG5) 2520 257) » Hig © FIBSMNEIRERES - 1988 55
3HH» H 22-28 -

(IRAPTE S BEE S Efgat ) (A survey of translation studies in the West today) - {iFg A
8B4 ) (Journal of Hunan University) » 1988 /55 3 HiE 94-101 -

CNEEETTEEEES ) (On the development of a science of translation) » & ( R EzE ) (The
Chinese Translators Journal; CSSCI [ #2712 F122HFF/25/] journal; Chinese Core
Foreign Language Studies Journal [ #£75/z2521% 0 477)) » IL5T © PEIEEEEEARES -
1987 FEE 3 H » H 2-8 -

(EmElEE=EAYRTE ) (Approaches to translation) (Tan Zaixi and Eugene A.Nida). #f (4p
SEZEEERTSE ) (Foreign Language Teaching and Research; CSSCI [ 227277 &2 FL 21 i 2
5[] journal; Chinese Core Foreign Language Studies Journal [ 7G55 2285517047 7]) » 3t
YNGR ST AR > 1987 4E5E 11 > H 24-30 -

(GGRB=EREB N ) (The science of translation: Its tasks and components ) » & (i
FERTAS ) » 1987 255 31 » H 17-22 -

(SABEELEAENEE ) (Cultural contrasts and translation) - & ( PE#zE) (The Chinese
Translators Journal; CSSCI [ #77f & Fl2 A7 F/Z 5] journal; Chinese Core Foreign



(52)

(33)

(54)

(55)

Vil.

(56)

(57)

(58)

viii.

(59)

(60)

Language Studies Journal [ 77£75f 7812047 71) » JEAT ¢ T EIEIEEMESEAR TR - 1986
5Hf > H 7-10 -

<mﬁ%§ﬁ?§ﬂ SIS ) H( BEEEER )(Translators Notes; 74 1 EElzE )/The Chinese
Translators Journal; CSSCI [ #7277t & Fl2 A7/ 5] journal; Chinese Core Foreign
Language Studies Journal [ #E75fz257# %077 F)) » JL5E - REE S MR AR A =] » 1983
S 9HE > H 37-40 -

(FN=dpyzE& B EEE M7 ) (Contrastive semantics in translation) » 2 ( Bz xEE0 )
(Translators' Notes; ¥R 44 ( F[E&z2%) /The Chinese Translators Journal; CSSCI [ #7577+
2RI FHIZ5 )] journal; Chinese Core Foreign Language Studies Journal [ 7EG55 3545
2o 0 R - B YMNEEE RS E] > 1982 55 1 H - H 6-11 -
(FEEE—9FE ) (Translation is a science) - &f (=851 ) (Translators' Notes; *H
(1 E &Nz )/The Chinese Translators Journal; CSSCI [ 27774 & 712217 ) Z75] journal;
Chinese Core Foreign Language Studies Journal [ 7£750 2285517047 7)) » 65 © et
SRR AR A E] > 1982 255 41 > H 4-10 -

(BT ERZ=EH 5|1 ) (Developments in translation theory in the UK and the

USA) » & (EIYMNE=2) (Linguistics Abroad; I #4 (Z{LEE=2) /Contemporary
Linguistics; CSSCI [¢'ﬁiﬁﬁ§§§’ﬁ%’?§’/] journal; Chinese Core Foreign Language

Studies Journal [ #EG5f 75 Z0 477 ) » A0 - A EERIEREGEE S HSEAT » 1982 55 1
HH - H 10-15 -

Adapted works (4FzEZ/E):

Cordmzm 2 :mENsE) (New Edition of Nida on Translation) » Jb5T © o EISFSMENEE L AR Y
=] (Prestigious language and translation studies publisher in China) » 1999 44!k} » 2001
FEEEE] - 342 H -

(PEEEALIZ ) (Communicating Across Cultures) » fE#k © 8 T H iRt (Reputable publisher
in China)) » 1993 - H{ki - 224 H -

(EEimEN) (Nida on Translation) - Jb 57 @ H B % 4 &l 32 H il 2 5] (Prestigious
language and translation studies publisher in China) » 1984 £ H{f - 152 & -

Textbooks

Conversational English 365 (Li Jianfu and Tan Zaixi). Taiwan: The Bookman Publishing
House. Taiwan. 403 pp.

— First PRC edition published in 2000 by the China Translation and Publishing Company
in Beijing. 393 pp.

— First Hong Kong edition published in 1996 by the Commercial Press. Hong Kong. 393
Pp.

Conversational 1987: English Course (Textbook for Hunan Television English Teaching

Programme). Changsha: Hunan University Press. 1987. 243 pp.

10



iXx.  Translated books (English-Chinese)

(61) (SEHEMYEHE) (A translation of Kingsley Amis's Lucky Jim: A New Edition) > Fi5T : 3%
FREBRRrE - G A FRERHER RS - 2008 A FFRREE—HR (New edition) « 242 F -

(62) (FNEEHT2EEAHE ) (FEEL=T2% ; A Dictionary of Translation Studies: Translation from the
English) » 57  SNBEUELEEIZE R » 2005 FEHI - 354 H -

(63) (SEEMYEHE) (A translation of Kingsley Amis's Lucky Jim: A New Edition) > Fi5T : 3%
MR (Second edition) » 1998 AEHRK - 288 H -

(64) — EEARF—FRAUHE AT 1983 FHIRR (First edition) - 1985 A-EEE] - 353 H -

(65) (M- ui HEDRITEC) (A translation of Mark Twain's Tom Sawyer Abroad). &7/) @ J#
e Fe B ket 0 1983 4 ik - 138 H -

X Book chapters

(66) (45 SIEIEESIREENTSE — R EEE  EL4E — ) (Empowering translation and translation
studies — General introduction Il to the China Translation and Publishing Corporation
Translation Studies Series) - &EZIFIF T4 » CEBREEE © 530 - fAEERIER) - b
o PR AR EEE R B Y MR R A E] - 2011 AE 4 H R - H 11-17 -

(67) P FEN=EEERRE (+6r%) (10 encyclopedic entries on translation studies), #f (5[
=B K-ErH ) (A Dictionary of Translation Studies in China) ( HE222( ¥ 4% ) F& @ &
YNEEZE Rt - 2011 4= 1 H 4R » H 366-371, 523-524, 530-548, 561-562

(68) (LbmrshaEElREERRA - — (@B (EAYFE A ) (Metaphorical discourse and the cognition
of translation: A crosscultural approach) - & (B2 G0 292 ) ((EEA L)
B 0 EIBYNEZRE i Rtt (Prestigious language and translation studies publisher in
China) » 2010 A HRK - H 190-210 -

(69) ( FVEEMEEmEE—= M5 ) (Chapter One: Introduction) - & ( BIZ2E248 55 ) (Introduction
to Translation Studies) (¢ - BE T 4% ) » F = © =M R (Prestigious literary
translations publisher in China) » 2009 4= 10 H ik » H 1-44 -

(70) (ENEEM AR UE - PHE = m tE#L ) (Chapter Four: Chinese and Western
Translation Theory in Comparison) » 25§ ( #1zE224% =% ) (Introduction to Translation Studies)

(745 - BEFHR) > =M Rt (Prestigious literary translations publisher in
China) » 2009 £ 10 A Hilik » H 112- 161 -

(71) (S bEE: HESCELFBEEE) (The Role of Translation in the Development of
Culture and Great Russian Translators) » & F5idE4 - ( EzE 2B ) (A History of
Translated Culture) » 35 @ BIEYINERE Hhltt (Prestigious language and translation
studies publisher in China) » 1997 4k - H 303-317 -

(72) (PEENEEEH ) (FOEKF 45 © A Companion to Chinese Translators) I 2GRS A
- — FELEE% 100 {5 4951 65,000 5% - 100 encyclopedic entries on translation studies
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mounting to about 65,000 characters/words) - & E @ L2 5 1 bRk tf (Prestigious
translation studies publisher in China) » 1997 £ H{kk » 357 H -

xi.  Chinese articles in collections

(73) (SemElEEER) > # (4ETE-ffseahs - AEEimitot) (EERTS) > E @ B8t
SEFE AR R 0 2009 4 11 H HShR - H 411-428 -

(74) < FVEELLwrPPHEREE ) (A comparative study of the figurative language of translation) »

(ENEE LS S B A - E B n ) (Fm SC#E S, Translation and Cross-cultural
Communication; A collection of selected papers) » SHBEE T 45 - )5 @ _EEBAINERE
Ftt - 2007 FEHE AR © H 8-19 -

(75) (HMzECbum - BIEEAENYERGSCE) (A study of metaphors of translation) - & ( EdF5EN
EEERE . A\ SCHREY (ZEPUER )) (West and East: Developments in Translation Studies) -
FEEE ~ HEE - PR SEEEESR - RF - B 0 2006 FEHRR 0 H
67-84 -

(76) ( Z3zE ) (“Introduction” to Douglas Robinson’s Western Translation Theory: From
Herodotus to Nietzsche / {75778z 5w - (EA R IETER) ) > b5 S EEFER S
FeHihitL - 2006 AEH R - H vii-xv e

(77)  (ENEEEVAEG PR LR IE ) EGR L EE  SRHENEE ST ER S 8% 1999-2004
XE (BB—8))  fLERSG - T8  HBPSCREREV PO IR - 2005 4 0 H
32-42 -

(78) ( HimElNz=EE ) (Further reflections on the science of translation) » & ( FEEHTEEL) (Z
g2 Fdm) 0 B - BESEIEEE - 2003 FEHAR 0 H 29-56 -

(79) (HPEEIELLERELEEZL ) (Chinese and Western traditions of translation: A comparative
mapping and exploration - & (F&#75E ) (YIRS GGR) » Jbat - I R ke
2003 F=H Rk » H 215-239

(80) (HIEEENIAEERIE=SZ21H A ) (Atextlinguistic view of the unit for translation). (§%T.
JNEmEE ) (Qianjiang Foreign Language Studies Series) (f&# £4w) ° 08 © BB
s HiRRkE - 2003 FEHERR 0 H 1-11 -

(81) (1EHNEEEAVERGA  BEEEFAYREF/E ) (Conflicting views on translation) » {
E(EENE R R HA ) (R ~ AT 4R) - &0 ¢ AT E R et - 2003 42
HER - H 340-356 -

(82) (FNEE Y EEMRPVGEREEESHTSE ) (The comparative study of Chinese and Western
theory of translation: An important area of research for the science of translation). (&=
21 tHECHTEBERFSE ) (Translation Studies Towards the 21% Century) GEAEZA ~ #49 T45) »
JE5E © REENEEE » 2002 Ak > H 73-86 -

(83) ( EXFpzmEARLE - AIPEFHACPEEL ) (Mission and challenges for twenty-first century
translation studies).  (ZEE##E) ( The Growth of Translatology ) (#%5E ¥ 4%) ' § &
SRt - 2002 FEHIRR - H 59-77 -
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(84) (:EmlLbH#Zz=2EE ) (On the comparative science of translation) - & ( JLEELLENTZE) (BF
TZBAESR ) - i AR HRR L, 1998 © 24-32 -

(85) A (HEEEE) (FFHIE4m) (“PEREMREES)  ROE  OFILEE MR
1998 FHfl - H 567-578

(86) (PRI AENEEEMEY) » &k (GEEMT) swollE (FAMEFETER), SMEE DR
1997 i - H 1-9

(87) (HIFEEEGES) & (R 2EEFHIEELE w3 EE) (P& ) BED © Bl
iR R R » 1995 HifK - B 903-913 -

(88) (P77 iHFTELEEER ) (On the tradition of translation studies in the West) » { = MEE55 )
( Selected Papers on Translation Theory ) (BIEE{E T 4R) » &/ @ Rk » 1995 £
HRR E 15-30 -

(89) (mlimalEEEE )  #k (4t fS 1M @ EFEHmR) (FERESR )
B BBANEEE Rk Rk > 2009 4F 11 H Rk 0 H 411-428 -

(0) (H:mEHsEs) & (BEFH) (HBEK  Z2EH) RE PIEHF
iR fL - 1994 £ HFR - H 293-307 -

(1) (PEIGEMEESRERE) - & (Blssam) (B~ SI8EGR) - 2U% < HItBE TR
1994 ikl - H 672-684 -

(92) (WZHEEEIVEIEE ) & (WETw) (RS - XEFXR) EE  EF
KEH R > 1994 H AR - H 5-13 -

(93) (EEEchpysEZEEEEbT ) (Contrastive Semantics in Translation) » # ( BHEEHE S ELE
Z|R I ER L5 ) (Selected Papers on the Theory and Craft of Translation ) » JE5T @ tf[eR$%f
SRR AR A E 4R > 1983 £E R > 1985 SEEEE] » H 237-246 -

(94)  CHERIAmamENEEAYEE = M ) (On Roman Jakobson) » # (¥ ENEFEL Em T/ 308 )

( Selected Papers on the Foreign Translation Theory ) » Jb5% @ P EY ML RR A E]
1983 - Hikf » 1985 FEEE] - H 40-49 -

(95) (HEMEEZ—FIRIEL) (Translation is a science) - &, (HMNEEHRFEFH ST/ 205 ) (Selected
Papers on the Foreign Translation Theory) » Jb5% @ SPE¥HYMETEEH A E] » 1983 £ H
Rk » 1985 FEEEF] - H 49-62 -

(96) ((PELHENEEREAE RS ) B ) % (HMNEIRIE R - 5L ) (Selected Papers on
the Foreign Translation Theory) - db5T @ thE ¥ R RN E] - 1983 FEHAR » 1985
FEEEF] - H 93-95 -

xii.  Review articles in Chinese

(97) “On Investigating Cultural Studies in Foreign Language Teaching”, Translatio, XVI, 1997
(4), 539-543.

(98) ((CCEFNEENHERIEE—ENEHEER) IS GHXRIR - B8 - #Ed - B -
sH#E = 5 Joint review of Xu Jun’s The Theory and Practice of Literary Translation:
Dialogue between Translators) - & 51 E{#lz£) (The Chinese Translators Journal; CSSCI
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[ 277 22287 1275 ] journal; Chinese Core Foreign Language Studies Journal [ 27/
SR OAFN)) - 6T - P EIENEEAERE AR 0 2001 455 4 5 0 H 67-68 -

(99) ((CHELEEFZEL) #ESE ) (Review of Likeness in Form and in Spirit), #f S E#lz=) (The
Chinese Translators Journal; CSSCI [#7f & 7128 7)/%5/] journal; Chinese Core
Foreign Language Studies Journal [ /#7&G5722871% 047 7)) » L5« P EIEN L AR EE -
1997 455 4 H » EH 57-59 -

(100) (—Ep &g 7smy B w22 ) & (B = =T ) (Asignificant contribution to translation
studies) » ( E=2ZT1]) (Translation Quarterly) » & : FEEEE & - 1997 458 5/6 Hf -
H 195-199 -

(101) ((PHUTENGFEEmEBIEE S ) 511 ) # (FRAHME ) (Modern Foreign Languages; CSSCI
[ £ G+t 222 B )25 ] journal; Chinese Core Foreign Language Studies Journal [ 27/
SPFEEZ 0T » BN - BEINAMGEREE (BRI NE ) 4Rt & 1981 55 1 HH - H 74-75-

(102) ( FEs e {ats M B EESRY BsEE im2E 25 ) )( Review of Robert de Beaugrande’s Factors
in a Theory of Poetic Translation) - ( 9 E=2) (Linguistics Abroad ) » Jb5T @ Ut
FREEGEE S STAT 0 1980 455 11 - H 27-28 -

(103) (¥ (ZR=AEIFE M) ) - (EESENRE) (Linguistics Update) » 12544 5 © (IS NEE
=E8) (Linguistics Abroad ) » IR (‘Z{CEESZ) /Contemporary Linguistics; CSSCI [ 27
¢ 2R R FZ75 ] journal; Chinese Core Foreign Language Studies Journal [ Z2zg5f
FEZ RN 0 I - PRI R EE S gE T 0 1979 4 B -

xiii.  Translated articles (English-Chinese)

(104) English-Chinese translation:  ( —{f& &2 #y%ZE ) (A member of the force: by Jemry
Lapham - Translated from the English) { AP0 H]) (Oceanic Literature Journal) »
% 14 4 > 1989 FEH R - H 111-127 -

(105)English-Chinese translation: (4&fEzE=% ) (Structural linguistics by F. Palmer —
Translated from the English) » (;#FEzE =2 & £ 1) (Annual of Hunan Linguistics
Society) » 1980 &£ - H 1-17 -

xiv. Edited work

(106) Editorial work of the translations included in the (T EESERIAI{EEE - 2005 SHR9(EZ/E
i) (publication of the International Writers Workshop, HKBU) » &% @ KittEEAGIR A
=) » 2006, H 44-91.

Public Lectures (in reverse chronological order)

(1) Lecture on “Encoding and Decoding the Meaning of Translation ( fihE &l A E”
delivered at Jinan University, Zhuhai Campus, China, 19 April 2011.

(2) Lecture on “Chinese Translation Discourse: Views and Issues” delivered as a Nida
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@)

(4)

®)

(6)

()

(8)

9)

(10)
(11)
(12)
(13)
(14)
(15)
(16)
(17)
(18)

(19)

Professor for the 2009 Eugene A. Nida School for Translation Studies, held from 7-19
September 2009 in Misano (Rimini), Italy.

Lecture on “Gender and the Chinese Translation Tradition” a Nida Professor for the 2009
Eugene A. Nida School for Translation Studies, held from 7-19 September 2009 in Misano
(Rimini), Italy.

Lecture on “The Dialectic of the Chinese and Non-Chinese Features of Chinese Translation
Theory” a Nida Professor for the 2009 Eugene A. Nida School for Translation Studies, held
from 7-19 September 2009 in Misano (Rimini), Italy.

Conducting Chinese-English Translation Vetting Workshop (1) at the Official Languages
Division, Civil Service Bureau, HK Government (Participants: HKSAR government
language officers, translators and interpreters). 19 Dec. 2008.
Conducting Chinese-English Translation Vetting Workshop (1) at the Official Languages
Division, Civil Service Bureau, HK Government (Participants: HKSAR government
language officers, translators and interpreters). 12 Dec. 2008.
Conducting English-Chinese Translation Vetting Workshop (11) at the Official Languages
Division, Civil Service Bureau, HK Government (Participants: HKSAR government
language officers, translators and interpreters). 21 Dec. 2007.
Conducting English-Chinese Translation Vetting Workshop (1) at the Official Languages
Division, Civil Service Bureau, HK Government (Participants: HKSAR government
language officers, translators and interpreters). 14 Dec. 2007.

Invited lecture series on translation at the Macao Polytechnic Institute, Macao. Scheduled
for 26-27 Nov. 2007.

Invited lecture on translation to PhD students at the Faculty of Humanities and Social
Sciences, City University of Hong Kong. 2 Nov. 2007.

Invited lecture on translation at the Official Languages Division, Civil Service Bureau, HK
Government to government language officers, translators and interpreters. 5 Jan. 2007.

Invited lecture on translation at Huizhou University (B A£2), Guangdong. 28 Dec.
2006.

Invited lecture on translation to PhD students at the Faculty of Humanities and Social
Sciences, City University of Hong Kong. 10 Nov. 2006.

Invited lecture on translation at Beijing Language and Culture University (JEFEEES AKE).
16 August 2006.

Lecture on translation at the School of Arts and Social Sciences, Open University of Hong
Kong. 2 July 2006.

Invited lecture on translation at the School of Arts and Social Sciences, Open University of
Hong Kong. 5 July 2005.

Lecture at the Open University of Hong Kong on “Translation: Difficulties, Principles and
Methods”. 30 May 2004.

Invited lecture at Sun Yat-sen University (1[I A£2), Guangzhou, on “Translation and
Translation Terminology”. 24 September 2004.

Invited lecture on “Modern Trends in Translation Studies” at the Graduate Institute of
Translation and Interpretation Studies, Fu Jen Catholic University, Taiwan. 17 January
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2003.

(20) Invited lecture series at Hunan Normal University on “Theoretical Models of Translation”

and “Classical Translation Scholarship in China and the West”. 22-24 December 2002.

(21) Invited lecture on “Looking to the future of Translation Studies” at the Summer Institute of

Translation Studies organized by the Chinese Translators Association and the Chinese
Translators Journal. Beijing. 1 August 2001.

Conference Participation (in reverse chronological order)

1)

)

©)

(4)

Conference organizer

One of the chief organizers of the Fourth Cross-Taiwan Straits Symposium on Translation
and Intercultural Communication: Impacts and Perspectives (% = /& /% 9“3 Alw b "3
B P g B LR D g b AL d), 8-10 July 2011, Hong Kong
Baptist University, Hong Kong.

Invited conference committee member

Invited to serve as a member of the Rapporteurs Committee for the Translation and
Computer-Assisted Technology Conference. Rome. April 14-17, 2004.

Keynote speaker & speaker at plenary sessions

Invited keynote speaker at the Symposium on Translation Teaching and Translation
Textbook Development and Annual Conference of the China Comparative Literature
Association held in collaboration with the MTI Education Committee under the Chinese
Ministry of Education and the Chinese Translators Association (“EiZEENE2 2 2B
M @ E PR R GFE” — HEH el MTI AEEEZET - P
= EE AR R AR B g - PEILECEEEHEN G S W EERTHIR
EZ%3%) on the topic of “Translation Education in Hong Kong: The Case of the HKBU
Translation Programme”. 24-28 September 2010, Harbin Normal University. Harbin,
China.

Invited keynote speaker at the First High-Level National Symposium on Degree
Programmes in Translation (& &2 E#:EHREIE LT F=4EmEE) on the topic of “The
Theory and Practice of Translation Teaching in Hong Kong’s Tertiary Institutions”. 13-16
May 2010, Shanghai International Studies University, Shanghai, China.

Invited speaker at the plenary session on “#E {7 LLIAIEERE > sRAI=E 55" (Perceiving the
translator’s identities through metaphorical discourse) at the Symposium on Construction
of Conceptual Framework of Translation Studies as a Discipline (Blz2E2 285 s a4 2
FE = 2 smiE) on 11 April 2009 at the China Ocean University, Qingdao, China.

Invited speaker at the plenary session on “The relativity of translation” at The Second
Cross-Taiwan Straits Translation and Communication Studies Symposium” (£5 —Ji& &k
“TA TN BHERELES SO EAS T ETE€). Macao Polytechnic Institute. Scheduled for

22-24 November 2007. Conference Programme attached.
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®)

(6)

(")

(8)
9)

(10)
11)

(12)

(13)

(14)

(15)

vi.

(16)

(17

(18)

Invited speaker at the plenary session on “4F& 2 EERIE T HYENEEHFE /)" at The Second
Cross-Taiwan Straits Symposium on Translation Studies (55 & [ =2 =l ZE 222 G 1E).
14-15 December 2006. Fu Jen Catholic University ({ifi{— A£2), Taiwan.

Keynote speaker on “The Culturality of Metaphors of Translation”. The Colloquium on
Translation. The First Pearl River Delta English Studies Graduate Student Conference.
27-29 June 2006. Macao.

Keynote speaker on “FHEELLMgrELyrtH 40 #ZE=0T22” at The First Cross-Taiwan Straits
Translation and Communication Studies Symposium (s FE FE &N =R LS S BRS R ET
). 18-20 July 2005. Tsinghua University (F#E A E2), Beijing, China.

Keynote speaker on “Translation Studies in China: Its past, present and future” at the
China National Conference on Translation Studies. 20-23 May 2004. Chengdu, China.

Keynote speaker on “The translation of English translation studies terminology” at the
Specialists Symposium on Translation Theory and Practice and Inauguration of the
Guangzhou Municipal Foreign Affairs Translators Association. 20-21 December 2003.
Guangzhou, China.

Keynote speaker on “Basic issues of translation theory” at the Conference on Chinese
Translation Theory: In Honour of Liu Zhongde. 11-12 August 2003. Changsha, China.

Keynote speaker on “Some conflicting issues of translation” at the Seventh Taiwan
Translation and Interpreting Symposium. 18 January 2003. Taiwan.

Keynote speaker on “Reflections on text vs. sentence as the basic unit of translation” at the
International Conference on Discourse and Translation, organised by Zhangshan
University and co-sponsored by the Chinese Translators Journal, Foreign Languages and
Their Teaching, Modern Languages, Hong Kong Baptist University and the British Council.
24-26 July 2002. Guangzhou, China.

Keynote speaker on “Mission and challenges for twenty-first century translation studies”.
The China National Symposium on Translation Studies (£ [FzEE2 2R EES BHEHE 5 S).
20-23 April 2001. Qingdao, China.

Keynote speaker on “Chinese and Western theoretical thinking on translation: A
comparative survey” at the International Symposium on Translation organized by Beijing
Foreign Studies University. 31 October- 3 November 1997. Beijing, China.

Keynote speaker on “the science of translation”, First National Symposium on Translation
Theory. 20-25July 1987, Qingdao, China.

Paper presenter

Paper presentation on “A dialectical view of ‘Chinese’ and ‘non-Chinese’ features in
Chinese translation theory” at the XVIII FIT World Conference. Shanghai, China. 4-7
August 2008.

Paper presentation on “The translator’s identity: As perceived through metaphors paper
proposal” at the Conference on Translation, Identity and Heterogeneity. University of San
Marcos, Lima, Peru. 7-9 December 2007.

Paper presentation on “Towards a ‘Whole-person Translator Education’ Approach - With
special reference to Chinese contexts”. International Conference on Professional
Education of 21% Century Translators and Interpreters Translation Teaching in the 21°
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(19)

(20)

(21)

(22)

(23)

(24)
(25)

(26)

(27)

(28)

(29)

(30)

(1)

(32)

Century. Monterey, California. 9-11 September 2005.

Paper presentation on “E-translation in China: Problems and Prospects” at the Translation
and Computer-Assisted Technology Conference. Rome. April 14-17, 2004.

Seminar presentations

Seminar talk on “Metaphors of Translation” at the monthly Translation Studies Seminar
Series organized by the Centre for Translation of HKBU, 9 March 2005.

Speaking at the regular Departmental Seminars on the topic of “Foreign language learning
and translation: The role of background, common, shared and mutual knowledges”. 29
March 2004.

Participating in all monthly Translation Studies Seminar Series organized by the Centre for
Translation and taking an active part in each and every discussion at the seminars.

Giving an Oxford University Press Translation Luncheon Talk (organized by the Hong
Kong Translation Society and sponsored by the Oxford University Press) on the topic of
“Thoughts on three relationships about text and translation”. 15 February 2003. Hong
Kong.

Speaking on the topic of “Three Important relationships about text and translation”. Room
M1008 OEN Hall. HO Sin Hang Campus. 18 March 2002.

Discussant for the International Conference on Dubbing and Subtitling in a World Context.
Organized by the Chinese University of Hong Kong. 18 October 2001.

One of the four chief speakers at Session 5 of the Translation Theory Forum (Flz=H zmEm
1H), organized by the HKBU Translation Programme. LT2, Ho Sin Hang Campus. HKBU.
29 September 2001.

One of the three chief speakers at Session 4 of the Translation Theory Forum (Flz=H smEm
1H) , organized by the HKBU Translation Programme. HK Space Museum. Tsin Sha Tsui,
Kowloon. 22 April 2001.

One of the three chief speakers at Session 3 of the Translation Theory Forum (B2 5w am
1g) , organized by the HKBU Translation Programme. HK Space Museum. Tsin Sha Tsui,
Kowloon. 1 April 2001.

Speaking at the regular Departmental Seminars on the topic of “An argument for
developing the Science of Translation”. Seminar. Room M1008 OEN Hall. HO Sin Hang
Campus. 19 February 2001.

One of the three chief speakers at Session 2 of the Translation Theory Forum (Bl smEm
1H) , organized by the HKBU Translation Programme. HK Space Museum. Tsin Sha Tsui,
Kowloon. 18 February 2001.

One of the three chief speakers at Session 1 of the Translation Theory Forum (Bl smEm
1H), organized by the HKBU Translation Programme. HK Space Museum. Tsin Sha Tsui,
Kowloon. 4 February 2001.

One of the 5 chief speakers at the CTL & RCL Colloquium Translation: The Study of

Language and Human Understanding organised by City University of Hong Kong. Room
B7533, City University of HK. 18 December 2000.
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